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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЧАСТЕЙ РЕЧИ ПЕРСИДСКОГО 

ЯЗЫКА В ГАЗЕТНЫХ ТЕКСТАХ 

 

Аннотация: Язык - одно из сложнейших явлений человеческого общества. Определенные языковые 

средства и стили, которые мы постоянно используем в общении, образуют систему. В связи с непрерывным 

развитием языка, изменение целей и задач различных функциональных стилей, стилистическое 

невообразимое разделение речи как инвариантной догмы. Поэтому теоретически не существует 

общепризнанных критериев стилистической дифференциации стиля. Однако деление на функциональные 

стили речи представляло собой не только законное, но и необходимое, если оно сделано с учетом динамики 

процессов, происходящих в естественном языке и обществе. Предметом исследований является газетно-

публицистический стиль речи. 

Газетно-публицистический стиль имеет специфические особенности и основная задача материалов 

этого стиля - донести определённую информацию до определённых позиций; Таким образом достигается 

желаемый эффект для читателя или слушателя. Содержание газеты и информационных сообщений 

отличается тем, что здесь речь идет о событиях, доступных для широкого понимания слоев 

неспециалистов, прямо или косвенно связанных с их жизнью и интересами. 

Ключевые слова: стилистика, газетно-публицистический стиль, части речи, глагол, текст, 

тематическая группа, глаголы речи, информативность, функциональные особенности частей речи. 

 

Введение.  

В настоящее время одним из активно 

развивающим направлением в мировой 

лингвистике является изучение языка в 

функционально-стилистическом аспекте.  
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Особое внимание уделяется исследованию 

использования языковых единиц в различных 

функциональных стилях. 

В мировой лингвистике публицистические 

тексты изучаются согласно функциональному 

подходу к лингвистическому анализу газетных 

текстов, исследуются, исходя из семантики и 

формы языковых единиц, их функции в 

формировании текста. В реализации этой функции 

семантика и форма языковой единицы 

превращаются в средство, порождающие газетный 

текст. Несмотря на то, что и в иранистике особую 

важность обретает анализ применения частей речи 

и их семантических групп в рамках 

функциональных стилей, но тем не менее 

отсутствуют монографические исследования на 

данную тему. Исследование газетно-

публицистического стиля персидского языка 

является важнейшим направлением современной 

иранистики.  

 

Степень изученности темы.  

В настоящее время возрастает интерес к 

исследованию языка средств массовой 

информации, в частности, языка газеты. В 

узбекском языкознании отмечаются работы 

С.Мухамедова [1], А.Бобоевой [2], Д.Тешабоевой 

[3], К.Юсупова [4], А.Абдусаидова [5], 

И.Тошалиева [6], И.Азимовой [7], 

Ш.Абдураимовой [8], Б.Йулдошева [9], 

Я.Маматовой [10], Н.Кодирова[11], в русском 

языкознании существуют работы Г.Я.Солганика 

[12], А.Н.Васильевой [13], С.Виноградова [14], 

М.Володиной [15], В.Г.Костомарова[16], 

О.Александровой [17], Н.Клушиной [18], 

М.Н.Кожиной [19], Е.Кубряковой [20], 

И.Кобозовой [21], И.П.Лисаковой [22], 

А.Леонтьева [23], В.Конькова [24], К.Билинского 

[25], Е.Какориной [26]. 

В иранистике первыми изысканиями по 

языку прессы Ирана являются исследования 

английского ученого Э.Брауна. В книге «История 

печати и литературы Ирана эпохи Машруты» [27] 

автором приведены подробные сведения о 

журналистике той эпохи, иранских газетах, 

изданных в Индии. 

Изучению языка прессы Ирана посвящены 

научные работы Носириддина Парвина, в которых 

получили освещение история и характерные 

иранской журналистике особенности [28]. 

История иранской прессы описана и в работах 

иранских ученых Джафари Хонако, Масъуда 

Барзина [29].  

Специфические особенности иранской 

газеты отражены в научных статьях Мухаммада 

Ризо Исфандияри [30], Захро Абзори [31], Рабобе 

Мустахги [32], Фарзоне Худобанде [33], Алирезо 

Бунёди [34] и др.  

Следует отметить и значимость 

исследований таджикских иранистов Муллоева 

Шарифа[35], Р.Мехди [36], русских иранистов 

А.Аббасогли [37], имеющих отношение к теме 

данного диссертационного исследования.  

А.Сухоруковым проведено исследование по 

использованию в иранских газетах эквивалентов 

европеизмов и американизмов на примере 

иранской прессы [38].  

О важности дискурса персидского языка 

отмечается в научной статье Е.Гладковой 

«Некоторые аспекты общественно-политической 

лексики современного персидского языка (на 

материале выступлений М.Ахмадинежеда в 

ООН)». В частности, автором сделаны выводы, 

что речи М.Ахмадинежода, произнесённые на 

мировых аренах, «логически сформированы и 

обоснованы», что увеличивает интерес к 

изучению политического дискурса [39]. 

Изучению проблем по данной теме 

исследования в других языках, к примеру, в 

таджикском языке, проделаны ряд работ: в 

кандидатской диссертации Х.Сафарова [40] 

освещаются лексико-грамматические и 

стилистические особенности заголовков 

таджикских газет, в кандидатской работе 

М.Музофиршоева на примере анализа языка 

периодической печати исследуется 

словообразование неологизмов в таджикском 

языке [41]. 

В перечисленных выше исследованиях 

лексических особенностей языка средств 

массовой информации Ирана, освещены 

определенные аспекты иранской периодической 

печати, однако не изучены вкрапления из 

различных стилей в газетных текстах, не 

определена роль использованных в них языковых 

единиц в передаче эмоционально-экспрессивных 

значений; недостаточно освещены вопросы 

применения грамматических форм в текстах 

персидских газет, реализующих множество 

стилистических значений; не исследованы такие 

стилистические аспекты газетных текстов, как 

новизна, актуальность и сжатость информации; не 

проанализированы специфические особенности 

газетных текстов на персидском языке; 

функционально-стилистические особенности 

частей речи в иранских газетных текстах не были 

объектом монографических исследований. 

В результате проведенных в мире научных 

исследований, посвященных своеобразным 

особенностям языка прессы Ирана и 

сравнительному анализу текстов персидских газет 

и англоязычных текстов, получен ряд научных 

результатов, в частности, следующие: 

установлены риторические особенности газетных 

текстов на персидском языке (Бакинский институт 

востоковедения), доказано, что основная часть 

статей, изданных большими тиражами в Иране, 
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посвящена религиозной тематике (دانشگاه تهران), 

выявлены социальные факторы, влияющие на 

формирование газетных текстов Ирана (Еnglish 

and Forеign languagеs Univеrsity), уточнены 

лингвистические факторы, формирующие 

заголовки спортивных газет Ирана (Институт 

стран Азии и Африки при Московском 

государственном университете имени 

М.В.Ломоносова), доказана продуктивность в 

газетных текстах Ирана неологизмов, 

заимствованных из арабского языка ( دانشگاه علامه

 информирование признано основной ,(طباطلائی

функцией газеты (Dеlhi Univеrsity), проведен 

сравнительный анализ английских и персидских 

газет, доказано, что в текстах на обоих языках 

продуктивны метонимия и метафора (Cambridgе 

Univеrsity), благодаря проведенному 

сравнительному анализу английских и персидских 

текстов на спортивную тематику кроме 

лингвистических различий выявлены также 

культурологические особенности (Mississipi 

Univеrsity). 

В современном мировом языкознании 

проводятся научные исследования по 

приоритетным направлениям газетно-

публицистического стиля, а именно, освещение 

газетных дискурсов, установление роли 

социально-политических факторов в 

формировании газетных текстов, составление 

словаря политических терминов в газетных 

текстах, установление лингвистических и 

социальных факторов языка средств массовой 

информации. 

Изменение в мире социально-политической 

ситуации, в свою очередь, усиливает потребность 

общества в новаторстве. В последнее время с 

увеличением в жизни значения средств массовой 

информации, усиливается необходимость в их 

глубоком изучении. Газетный язык состоит из 

единиц текста, единицы которых, в свою очередь, 

являются объектом изучения стилистики.  

В настоящее время в иранистике 

наблюдается большое количество исследований 

по стилистике [42,43,44], изучение и анализ 

которых доказывает, что произведения по 

стилистике, созданные в период до конца ХХ века, 

в основном, посвящены литературной стилистике, 

а именно, стилистике литературных жанров. В 

конце ХХ века – начале ХХI вв. в иранистике 

наблюдается новый подход к вопросам 

стилистики.  

В персидском языке «стиль» выражается 

терминами گونه کاربردی ,گویه ,سیاق ,سبک. В 

иранистике, несмотря на различие в стилевой 

классификации, в особенности, в значении 

термина «стиль» имеется и общее, а именно, в 

ходе анализа установлено наличие между ними 

общего один и тот же стиль в различных работах 

называется по-разному, или же можно встретить 

классификации, где один и тот же стиль относится 

к нескольким группам. При разграничении стилей 

за основу берутся взаимоотношения говорящего и 

слушающего, их социальная дифференциация, 

размещение во времени и пространстве. 

Публицистический стиль используется в 

политике и некоторых социальных отраслях, он 

выполняет функцию оказания информативного и 

экспрессивного воздействия [45, p.48]. Исходя из 

того, что в персидском языке публицистический 

стиль охватывает элементы официального, 

научного, художественного и устного стилей, его 

можно включить в ряд самых открытых стилей в 

системе функциональных стилей.  

В публицистическом стиле особое место 

занимает газетный язык, т.к. газета и 

публицистика тесно связаны между собой. Каждая 

публицистическая статья в газете может выражать 

своеобразные общественные проблемы или же 

художественно передать различные 

преобразования в обществе [46, p.20].  

В настоящее время в Иране наблюдается 

особый интерес к газетному языку, о чем 

свидетельствует ряд исследований, проведенных в 

данной области [47, 48, 49, 50]. В процессе 

изучения исследований выявлено, что в газетном 

языке наблюдается стремление к сжатости, 

избеганию терминов, правильному подбору стиля 

изложения и сохранению чистоты персидского 

языка. Наряду с этим, ученые констатируют 

важность газеты в воспитании молодежи. В 

результате анализов установлено, что в 

персидских газетах основное внимание уделяется 

передаче точной информации, чистоте языка, 

воспитательной функции.  

Газетные жанры делятся на 

информационные, аналитические и 

художественно-публицистические [45, p.266]. 

Анализ работ по персидскому языкознанию 

показал, что в нем отсутствует классификация 

газетных жанров и в ней разграничиваются лишь 

разновидности газетных текстов. К примеру, 

Ахмад Гилони в качестве разновидностей текстов 

иранских газет приводят سرمقاله «передовая 

статья»,  خبر «информация», گزارش خبری یا رپارتاژ 

«репортаж», مصاحبه «интервью», بخشهای فرعی 

«дополнительные рубрики» (здравоохранение, 

экология, семья, наука, книга, выставка, фильм и 

др.) [51]. Хасан Зулфикори утверждает, что 

иранская периодика состоит из 4 моделей – خبر 

заметка,  گزارش репортаж, مصاحبه интервью и مقاله 

статья [52].  

Тематика иранских газет охватывает 

рубрики: социально-политические новости, 

местные новости, Иран и культура, новости в 

мире, спорт и другие. В целом, тематику рубрик 

газет Ирана можно разделить на пять групп, а 

именно: социально-политическая тематика, 

экономика, спорт, культура и литература. В 
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исследовании в процессе освещения 

функционально-стилистических особенностей 

частей речи мы обратились к социально-

политической, экономической и спортивной 

рубрикам. Своеобразные особенности газетных 

текстов в частях речи, в основном, отражены в 

приведенных выше трех рубриках.  

Разнообразие в газетных текстах помимо 

основных еще и дополнительных значений слов, 

приводит к функциональному разграничению 

существительных и прилагательных. В текстах 

иранских газет наблюдаются случаи 

использования слов в коннотативном значении, 

что проявляется в различных контекстах. К 

примеру, истинное значение слова «جبهه» фронт – 

«поле сражения», вместе с тем, оно имеет 

значение территория, где одновременно 

осуществляются различные деятельности, союз 

социальных сил, направленных на реализацию 

определенных целей. Данная лексическая единица 

в газетных текстах, наряду с выражением 

значения военного термина, используется также в 

политическом значении.  

А какое именно значение реализовано, можно 

определить с помощью контекста.  

طب یکی از جبهه ها، که مهمات دائما فاقد آن هستند، و 

سربازان به مرگ می ایستند و این تهاجم را محدود می کنند 

[Э.24373:6  ] 

Медицина – один из фронтов, где всегда не 

хватает оружия, а солдаты борются со 

смертью, отражают атаку. В приведенном 

примере слово  جبهه фронт использовано в 

истинном значении, однако в предложении врачи 

уподоблены солдатам, а лекарства – оружию, в 

силу чего фронт обретает переносное значение.  

В газетных текстах расширение семантики 

слова جبهه является результатом контекстуального 

дополнения: взаимоотношения политики и 

коммерции имплицитно в качестве враждебного 

отношения, связанного с военными действиями, 

оцениваются негативно. Такой же имплицит 

отражается в нижеследующем контексте как 

отрицательная экспрессия с помощью 

нейтрального слова ارتش армия. 

ارتش مقامات، مانند یک ارگانیسم انگلی، هر ساله رشد می 

 [ С.Р.3912:11کند]

Армия должностных лиц пополняется из 

года в год словно организм паразитов. 

 армия – 1. Совокупность вооруженных ارتش

сил государства; 2. Имеет значение часть 

вооруженных сил во фронте, а в переносном 

значении обозначает множество людей, 

занимающихся общей деятельностью. Если 

сравнить слово ارتش армия, употребленное в выше 

приведенном примере, с предложением  ،در ارتش

 В армии ожидаются مانورهای مالی در حال آمدن است

финансовые манёвры, выясняется, что оно 

обозначает значение «множество» и «живущие за 

счет других», которое усилено с помощью 

контекста. Семантико-стилистические значения 

проанализированных существительных 

проявляются и в других стилях, однако следует 

особо отметить возможности газетных текстов, 

где указанные значения значительно расширены.  

В газетных текстах из ономастических 

единиц наиболее часто встречаются антропонимы 

и топонимы и в качестве основных факторов 

антропонимов, встречающихся в газетных 

текстах, можно привести следующие: физические, 

психологические, биологические, духовные, 

интеллектуальные данные личности, его 

социальная, национальная принадлежность. 

Антропонимы используются не только как 

комментаторы тех или иных событий или авторы 

той или иной речи, но и для воздействия на 

читателя, привлечения его внимания. При этом в 

основном используются имена известных людей. 

К примеру, в иранских газетных текстах имена 

Саддам Хусейн, Трамп (в источниках, 

исследованных нами – Борак Обама), премьер-

министра Израиля и короля Саудовской Аравии 

используются с отрицательными оттенками. В 

статьях, где использованы их имена, имеют 

патриотический дух, а эти антропонимы в 

определенной степени выполняют функцию 

воздействия на читателей, пропаганды и агитации 

национальной идеи. Использование в газетных 

текстах антропонимов, обозначающих имена 

руководителей государств, министров, 

руководителей организаций, депутатов, 

спортсменов, писателей, обычных людей является 

ещё одной особенностью газетного 

публицистического стиля. 

Географические онимы обретают 

информационный характер благодаря номинации 

происходящих событий. Семантическая 

активность топонимов обусловливают 

эмоциональное воздействие газетного 

публицистического стиля [53, p.80]. К тому же, 

названия стран используются для того, чтобы 

напомнить историческую судьбу определенных 

государств. В результате названия некоторых 

стран обретают символический характер, к 

примеру, если названия африканских стран, в 

основном, обозначают символ бедности, названия 

арабских стран символизируют богатство, 

роскошь. 

هر گونه محاسبات مربوط به نسخه چیلی، اگر چه هیچ کس در 

مورد آن با صدای بلند صحبت نمی کند ، به نظر می رسد ساده لوح 

و بی سواد است.تلاش برای تبدیل شدن به چیلی، آنها نیجریه شدند: 

  [Ж.Э. 10294:10]همان فساد و همان نفت

Несмотря на то, что никто не заявил об 

этом громко, версия Чили вышла обыденной и 

неграмотной. Стремясь стать Чили, они 

превратились в Нигерию: та же коррупция, та 

же нефть. В этом примере Чили изображается как 

страна, которая в условиях строгого режима 

сумела организовать хозяйственную деятельность 



Impact Factor: 

ISRA (India)        = 3.117 

ISI (Dubai, UAE) = 0.829 

GIF (Australia)    = 0.564 

JIF                        = 1.500 

SIS (USA)         = 0.912  

РИНЦ (Russia) = 0.126  

ESJI (KZ)          = 8.716 

SJIF (Morocco) = 5.667 

ICV (Poland)  = 6.630 

PIF (India)  = 1.940 

IBI (India)  = 4.260 

OAJI (USA)        = 0.350 

 

 

Philadelphia, USA  321 

 

 

и, таким образом, достигла экономического роста, 

а с помощью названия Нигерия образно 

изображается страна, которая несмотря на 

наличие подземных ископаемых, не сумела 

достигнуть экономической стабильности из-за 

алчности должностных лиц. 

Следует отметить, что в газетных текстах 

часто встречаются традиционные 

метонимические переносы по модели «название 

столицы – название страны». Своеобразной 

особенностью политических текстов является то, 

что в них имена собственные, обозначающие 

названия столиц, используются для выражения 

тех стран. Например,  

الصباغ با اشاره به اینکه تهران بغدادرا از دست اشغال داعش 

 [С.Р.14:7] نجات داد، گفت...

В предложении Алсабог намекнул, что 

Тегеран спас Багдад от ИГИЛА تهران Тегеран и 

 Багдад обозначают не названия столиц, они بغداد

символизируют государства Иран и Ирак. 

В категории числа у существительных не 

наблюдается функциональное разграничение. 

Аффиксы множественного числа آن и ها 

используются во всех стилях. Следует особо 

отметить, несмотря на то, что аффикс 

множественного числа آن грамматически может 

заменяться аффиксом множественного числа ها, в 

газетных текстах это почти не наблюдается. Это 

можно обосновать тем, что в газетных текстах 

проявляются признаки высокого стиля. А это 

говорит о том, что в аффиксе множественного 

числа آن оттенок официальности сильнее, чем в 

аффиксе ها. Одна из своеобразных стилистических 

особенностей газетных текстов – широкое 

использование арабских аффиксов 

множественного числа и разбитого 

множественного числа.  

«Иранская пресса, средства современных 

информационных средств насыщены 

заимствованиями» [54, p.17]. Несмотря на то, что 

в настоящее время ведется языковая политика, 

направленная на чистку языка от заимствований, 

можно отметить пополнение лексики 

современной иранской газеты заимствованиями 

из западных языков. Это обусловлено большими 

изменениями в социальной, политической и 

культурной сферах. Анализируя использование в 

газетных текстах заимствований из западных 

языков, установлено, что они в основном, 

используются как дублеты персидских слов. 

Иранские лингвисты не приветствуют процесс 

проникновения в современный иранский язык 

заимствований в сферах науки, коммерции, 

политики и экономики через газетные тексты. 

Однако, на наш взгляд, в процессе ознакомления 

читателей с различными событиями в обществе 

авторы не имеют возможности в кратчайшие 

сроки найти дублеты иностранным словам и 

конкретно передать информацию. 

Информация, передаваемая в газетах, 

выделяется своей компрессией. А компрессия 

свойственна аббревиатурам. «Аббревиационный 

способ словообразования считается сравнительно 

новым явлением языка, проникшим в иранское 

языкознание во второй половине ХХ века. 

Сначала в иранской прессе появились 

заимствованные аббревиатуры на латинской 

письменности, с течением времени появились и 

чисто персидские инициальные аббревиатуры» 

[55, p.77]. В процессе анализа газетных текстов на 

персидском языке установлено, что аббревиатуры, 

в основном, используются в статьях по экономике 

и политике, в большинстве случаев, 

употребляются сокращенные названия 

международных организаций. Аббревиатуры 

считаются основными средствами газетных 

текстов. Сфера их использования, информативная 

функция, особенности точности и сжатости дают 

возможность рассматривать их как лексические 

средства, свойственные публицистическому 

стилю. 

В газетных текстах прилагательные особо 

важны в стилистическом плане. Как известно, в 

периодической печати журналисты в процессе 

подготовки статей пытаются создать свой стиль и 

при этом используют прилагательные 

собственного стиля. Когда определенные события 

насыщены эмоционально окрашенными 

средствами, это еще больше повышает интерес. 

При образной передаче каких-либо сведений 

автор обязательно использует прилагательные.  

Стилистические возможности коренных и 

производных прилагательных не всегда 

одинаковы в газетных текстах. В газетных текстах 

чаще используются производные прилагательные 

в отличие от коренных. Это можно объяснить 

интенсивным развитием современной жизни, 

появлением новых слов и понятий, потребностью 

в новых средствах их выражения и уточнения. 

Ещё одна особенность реализации 

прилагательных в газетных текстах – редкое 

использование прилагательных, свойственных 

художественному или разговорному стилю или их 

отсутствие. Например, прилагательные, 

выражающие характер людей: شوخ веселый, مهربان 

добрый, خوشگل красивый, قشنگ красивый, زیبا 

красивый, выражающие вкусشور кислый, خوشمزه 

вкусный, شیرین сладкий, выражающие физические 

признаки людейپیر старый, لاغر худой почти не 

встречаются в газетных текстах. 

В силу того, что в денотативных и 

коннотативных значениях прилагательных 

существует оценочный компонент они 

воплощают в себе аспекты выражения признака и 

оценки. Оценка, эмоция, экспрессия как 

равноправные компоненты коннотации в 

основном широко распространены в 

семантической структуре многозначных слов, 
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они, в основном, выражают переносное значение. 

Сложность и своеобразие в структуре лексических 

значений прилагательных проявляется в их 

многозначности. В осмыслении значений 

многозначных слов важно влияние 

существительных.  

 ,здоровый, полезный, чистый - سالم

нормальный, правильный. В газетных текстах 

слово سالم в значении физиологического признака 

не очень активно, в основном, это слово 

используется в переносном значении. В газетных 

текстах оно активно в словосочетаниях رقابت سالم 

здоровая конкуренция, انتخابات سالم справедливые 

выборы, آب سالم чистая вода, هوای سالم чистый 

воздух, غذای سالم полезная пища. Наряду с этим, в 

газетных текстах также встречаются антонимы 

прилагательного ناسالم- سالم нездоровый. 

بانک مرکزی همیشه این انتقادرا به بانکها وارد کرده که روال  

بانکها در رقابت  ناسالم  با یکدیگر باعث شده است هم در حوزه کارمزد  

وضعیت نابسامانی بوجود آید و هم شرایط مالی خود بانکها رو به 

 [ С.Р.3898:10نابسامانی برود]

Центральный банк всегда критиковал то, 

что стремление банков к нездоровой конкуренции 

приводит к беспорядку в сферах платежа и сбоя 

финансового состояния банков. 

 ,обозначает значения теплый, горячий – گرم

интересный, бурливый, дружеский. Своеобразие 

использования этого прилагательного в газетных 

текстах проявляется в том, что оно широко 

используется для выражения дружеских 

отношений между двумя странами. 

Использование словосочетаний с участием этих 

прилагательных, в основном, в статьях, где 

освещаются международные отношения Ирана с 

другими иностранными странами, визит 

руководителей зарубежных стран, что приводит к 

образованию определенных клише. 

قدرتهای سلطه گر، مخالف روابط گرم ایران با افریقا 

 [С.Р.22:6هستند]

Господствующие силы против теплых 

отношений Ирана со странами Африки.  

В последнее время в газетной лексике 

наблюдается широкое использование 

прилагательных с политическим значением. С 

учетом того, что газетный язык имеет особенность 

выражения оперативного отношения к 

происходящим событиям, в них можно отметить 

некую трансформацию семантики отдельных 

оттенков. Они связаны с политикой, экономикой, 

бизнесом, средствами массовой информации. 

Цвет реализуется как символический фон, 

образующий определенное эмоциональное 

настроение. В силу этого, политические партии 

используют цвета как эмоционально 

воздействующий символ и различающий их 

признак. Цветовая символика выражает 

современную цветовую политику. Например, в 

результате политических кризисов на Украине, 

Грузии, Киргизии цвета темно желтый, розовый, 

бархатный обретают политическое значение. В 

последнее время эти цвета используются в связи с 

новыми коннотациями. Цветные революции 

популярны как выражение демонстраций 

массового недовольства.  

В газетных текстах используются единицы 

спортивной терминологии. Как известно, желтая 

карточка в отдельных видах спорта употребляется 

как предупреждение. В приведенном ниже 

примере с помощью желтой карточки имеется 

ввиду предупреждение депутата. 

پاسخهای فانی در آن جلسه کارساز نبود و در نهایت با ۱۱۴ 

 [Ж.Э.10278:12] رای مخالف، کارت زردی گرفت

Ответы Фани не помогли на заседании, 114 

отрицательными голосами он получил желтую 

карточку. 

Красный цвет, в основном, используется в 

политической целях и в целях пропаганды. Это не 

только цвет, побуждающий человека к 

незыблемости, свершению каких-либо действий, 

он также предупреждает об определенной 

опасности. Установлено, что зеленый цвет 

активно применяется в контекстах, связанных с 

природой и экологией. В сфере прилагательных, 

обозначающих цвет, следует обратить внимание 

на определенную сторону. Степень чистоты 

воздуха определяется определенными цветами. В 

персидском языке существуют определенные 

цвета, выражающие эту степень. Этот показатель 

значительно активен при определении чистоты 

воздуха города Тегерана, эти показатели находят 

своего отражения и в газетных текстах. 

Язык средств массовой информации 

предоставляют широкому слою населения язык, в 

котором отражаются преобразования, изменения в 

обществе. Происходящие преобразования 

обусловливают потребность языка в новых 

словах. С этой точки зрения, прилагательные, 

образованные с помощью существующих методов 

словообразования широко используются в 

газетных текстах. Можно отметить наличие 

стилистических разграничений в грамматических 

формах, в частности, словообразовательных 

аффиксах. Основная часть словообразовательных 

аффиксов прилагательных являются 

общеупотребительными единицами, которые 

активны в разговорной речи, аффиксы и 

полуаффиксы پذیر ,ناک ,شناس ,دار ,انه ,مند 

относительно активны в публицистическом стиле. 

همچنین در بحث ورود سرمایه گذران  قدرتمند  داخلی و خارجی 

هم انتقال دانش و فناوری و هم در ایجاد بازارهای بین المللی موثر 

 [Ж.Э.10280:10]بود

Наряду с этим, могущественные внутренние 

и внешние инвесторы влияют на проникновение 

науки и технологий, возникновение 

международных рынков. 

Активность в газетных текстах 

прилагательных, образованных с помощью 

отрицательного префикса غیر по сравнению с 
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другими префиксами, объясняется тем, что в 

частице غیر в составе этих слов имеется 

ограниченность, свойственная 

публицистическому стилю. 

نماینده ســـازمان ملل در امور ســـوریه در نشستى غیرعلنى 

در شوراى امنیت، به شـــدت از كارشكنىهاى عربستان سعودى در 

 [С.Р.3913:6]روند مذاكرات سوریه انتقاد كرد

Представитель ООН по Сирии на закрытом 

заседании Совета Безопасности сильно 

раскритиковал Саудовскую Аравию в 

препятствовании переговорам по Сирии. 

В персидском языке отрицательная частица 

 используется как синоним отрицательного غیر

аффикса نا. Однако в газетных текстах можно 

отметить продуктивность прилагательных с 

участием отрицательной частицы غیر. Это 

обстоятельство غیر обосновывает оттенок 

официальности в отрицательной частице. Это 

можно толковать как стилистические особенности 

частиц. 

Случаи применения производных 

прилагательных с помощью отрицательной 

частицы غیر в антонимической паре 

демонстрируют своеобразные особенности 

газетных текстов.  

در گزارش کمیته ویژه که برای استحضار رئیس جمهور تهیه 

شده، راهکارهای کوتاه و بلندمدت و دستورالعمل هایی را به منظور 

مسدود شدن همه منافذ شکل گیری پرداختهای غیرمتعارف در همه 

 [Ж.Э.10284:6]دستگاههای دولتی و غیردولتی ارائه کرده است

В отчете специального комитета, 

подготовленного для Президента, предоставлены 

долгосрочные и краткосрочные стратегии, 

инструкции, направленные на устранение 

препятствий во всех государственных и 

негосударственных организациях в формировании 

официальных платежей. 

Среди производных прилагательных самыми 

продуктивными являются прилагательные, 

образованные в результате присоединения  یای نسبت

относительного йой. Прилагательные в газетных 

текстах, образованные путем присоединения  یای

 относительного йой, во-первых, дают نسبت 

основание полагать, что этот способ является 

самым продуктивным способом образования 

прилагательных. Во-вторых, эти прилагательные 

отражают роль, экономическую ситуацию Ирана в 

мировой политике, своеобразные особенности 

экономической ситуации, национального 

мышления. Это можно заметить на примере 

использования прилагательных  هسته ای ядерный, 

 свойственный послесанкционному پساتهریمی

периоду. 

Результат анализа собранного материала 

демонстрирует, что стилистические возможности 

личных местоимений значительно расширены по 

сравнению с другими видами местоимений. Как 

известно, статьи газетных страниц в основном 

относятся социально-политической теме, в их 

формировании наблюдаются попытки 

соблюдения законов высокого или официального 

стиля. Если в текстах такого стиля опущены 

местоимения, это приводит к стилистической 

ошибке. Следовательно, в специфике сохранения 

газетного публицистического стиля особое место 

занимают личные местоимения.  

В персидском языке существуют 

эквиваленты личных местоимений, выражающих 

уважение. Ю.Рубинчик, рассуждая об 

использовании таких форм, пишет что это 

расширяет стилистические возможности 

персидского языка, а причину их образования 

видит в социальном неравенстве в обществе. 

Такие эквиваленты личных местоимений 

свойственны различным стилям, они делятся на 

такие виды, как формы, выражающие уважение и 

пренебрежение [56, p.171]. Способность 

замещения такими единицами личных 

местоимений обосновано тем, что они имеют 

особенности выражения значения, свойственного 

местоимениям. При сравнении личных 

местоимений с их эквивалентами установлено, что 

личные местоимения выполняют стилистические 

нейтральные, а их эквиваленты – коннотативные 

значения [57, p.9-10].  

Местоимение من я является одним из самых 

активных в газетных текстах. Синонимами этим 

местоимениям являются слова احقر ,حقیر ,چاكر ,بنده, 

 Если употребление этих слов вместо .آنجانب ,اینجانب

местоимения من выражает образность и 

экспрессию, использование местоимения من с 

точки зрения функциональности языка может 

выражать противоположное значение.  

Публицистический стиль, в том числе и 

газетный стиль совмещают в себе элементы 

официального и литературного стилей, в силу чего 

форму اینجانب можно толковать как свойственную 

газетному языку. В процессе анализа газетных 

текстов установлено, что اینجانب в основном 

встречается в статьях на религиозную тематику, в 

речи религиозных деятелей. [Э.24366:3]  اینجانب به

 جهان اسلام از خداوند متعال مسئلت دارم

Я молюсь Аллаху от имени всего 

мусульманского мира…  

Анализы показали, что личное местоимение 

 в газетных текстах не активно, оно в основном من

используются в прямой речи. При изучении в 

спортивной тематике частоты использования 

местоимения من, выявлено, что оно чаще 

применяется в интервью со спортсменами и 

тренерами. Обнаружено, что в интервью широко 

применяется местоимение من в процессе 

приведения ответов на вопросы.  

Стилистические возможности местоимения 

 оно передает ,من ты идентичны местоимению تو

оттенок утверждения личности, к которому 

направлена речь говорящего. Местоимение تو 

используется и вместо من имеет сильное 

художественное воздействие. Такое 
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использование применяется тогда, когда 

говорящий обращается к себе.  

Местоимения او и وى он в персидском языке 

являются синонимами, их семантические 

возможности одинаковы. Однако стилистические 

возможности этих местоимений отличаются друг 

от друга. Местоимение او   является 

универсальным, и употребляется во всех стилях. 

Но его употребление в основном свойственно 

устному и нормативному языкам. В газетных 

текстах часто вместо местоимения او используется 

местоимение وى. В персидских газетных текстах 

когда речь идет о руководителях, президенте, 

высокопоставленных лицах и духовных лицах, 

для усиления значения уважения используются 

формы معظم ,مقام معظم رهبرى ,رهبر معظم انقلاب ,مرجع تقلید

 .این عالم بزرگ ,له

منطقه شرقی شیعیانی دارد که از خیلی جهات محرومند و این 

عالم بزرگ تاکید داشت باید محرومیت از این منطقه برچیده 

 [ Ж.Э.10296:8شود]

На восточной части проживают шиа, 

лишенные всего, они утверждают, что давно 

пора поставить конец проблемам на этой 

территории.  

Местоимение ما мы и форма ماها с аффиксом 

 помимо значения множественного числа в 1-ом ها

лице, выражает такие семантико-стилистические 

значения, как гордость, самоуверенность, 

заносчивость. 

 в газетных текстах является одним из активно ما

употребляемых местоимений, оно встречается во 

всех газетных жанрах. В газетных текстах 

дейктическая функция местоимения ما замещается 

номинативной функцией. В таких случаях 

местоимение ما выражает значение 

собирательного местоимения. 

Выражение количества более одного с 

помощью местоимения شما вы– грамматическое 

значение этого местоимения. В современном 

персидском языке это местоимение употребляется 

по отношению к старшим лицам. Поэтому когда 

есть потребность в выражении множественного 

числа используется форма شماها. В газетных 

текстах местоимение شما часто используется в 

процессе интервью лицом, задающим вопросы. 

بفرمایید موضوع راه اندازى قطار شهرى اصلا در برنامه 

 [ Э.24373:6كارى شما وجود دارد؟]

Скажите, а в вашей программе 

предусмотрен вопрос налаживания маршрута 

внутригородских поездов? 
Местоимение شما широко используется как 

обращение в речи государственных деятелей. 

هر آنچه ما داریم از لطف حق است و تلاش شما 

 [ С.Р.3888:10است]

Все, чего мы достигли, благодаря милости 

Бога и вашим стараниям. 

Формы нейтрального местоимения شما – 

 используются в آنجانب ,جناب عالی ,سرکار عالی ,سرکار

текстах официального характера, что отражает их 

стилистические возможности. 

از جناب عالی و هیئت مذاکره و شخص وزیر محترم و همه 

 [ Ж.Э.10277:13دست اندرکاران تشکر میکنم]

Выражаю искреннюю благодарность Вам и 

участникам переговоров, уважаемому министру 

и другим. 
 они - один из активно применяемых ایشان ,آنها

в газетных текстах местоимений. В персидском 

языке существует личное местоимение ایشان, 

выражающее множественное число 3-его лица. 

Отличие этого местоимения от местоимения آنها 

заключается в том, что он в основном выражает 

значение уважения, употребляется не по 

отношению к множественности, а по отношению 

к единственному числу. Это местоимение активно 

используется в газетных текстах. 

ایشان با بیان این مطلب خاطرنشان ساختند... 

[Ж.Э.10274:6 ] 

Они подчеркнули этот вопрос… 

 В персидском языке указательное 

местоимение این выражает предмет или явление 

близкое к говорящему, а местоимение آن – 

предмет, расположенный относительно далеко от 

говорящего. Указательные местоимения این и آن 

имеют также формы چنان ,چنین ,همان ,همین, которые 

активно используются в газетных текстах, в 

местоимениях چنان ,چنین ,همان ,همین утверждение 

сильнее по сравнению с местоимениями این и آن. 

 همین وضعیت براى نسبت سال 2012 نیز وجود دارد

[Ж.Э.10276:14] Подобная ситуация наблюдалась 

и в 2012 году.  

В персидских газетных текстах 

вопросительные местоимения применяются 

относительно реже других видов местоимений. 

Это объясняется тем, что информация, доносимая 

в газетных текстах, требует конкретики и 

точности. А в текстах с участием вопросительных 

местоимений в какой-то степени чувствуется 

неясность. Наблюдения показали, что в газетных 

текстах вопросительные местоимения в основном 

используются в таких изложениях, где автор 

сначала сам себе задаёт вопрос, и сам же отвечает 

на них. 

Неактивность неопределенных местоимений 

объясняется тем, что газетно-публицистический 

стиль склонен к конкретности, а неопределенные 

местоимения препятствуют этому. Но несмотря на 

это, наблюдается использование неопределенных 

местоимений в газетных текстах. Стремление к 

точности, свойственное газетно-

публицистическому стилю, не мешает их 

активному употреблению.  

پس از این نیز آمریكا چند شركت ایرانىرا به لیست تحریمها 

 [ С.Р.3916:11اضافه كرد ]

И после этого Америка включила несколько 

иранских компаний в санкционный список. 

В последнее время многие ученые отмечают 

учащение применения в газетных текстах 
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числительных [58]. В публицистическом стиле 

стилистические особенности числительного 

неактивны, а функциональные особенности – 

наоборот, активны. В газетных текстах 

числительное выполняет свою первичную 

функцию, то есть донесение точной, объективной 

информации, а также экспрессивную функцию. 

При анализе использования числительных в 

иранских газетах установлено, что это часть речи 

широко используется во всех рубриках, особенно 

в рубриках экономики и спорта. В спортивной 

журналистике числительные имеют своеобразную 

роль. Они выполняют особую стилистическую 

функцию в заметках с приведением количества 

очков, голов и секунд. В заметке о новом мировом 

рекорде числительные доминируют, тогда как в 

интервью или очерках они уходят на второй план. 

В иранских газетах числительное выражается 

как с помощью числительного, так и с помощью 

слов. Кроме того, мы можем стать свидетелями 

того, что встречаются смешанные случаи. 

هر یک در صد رشد اقتصادی، نیازمند یک تریلیون ریال 

  [Ж.Э.10294:10])۱۰۰هزار میلیارد  تومان( سرمایه گزاری است

Для каждого процента экономического 

роста необходим один триллион риалов (сто 

тысяч миллиардов туманов). Они чаще 

используются для передачи огромных количеств. 

Этот метод выражения облегчает восприятия 

информации. 

Показатель времени является неотъемлемой 

частью современной жизни. В иранских газетных 

текстах особое внимание уделяется 

хронометражу, ибо их основная часть состоит из 

заметок и новостей. В тематической группе 

«Время» для измерения времени используются 

 ماه ,неделя هفته ,день روز ,час ساعت ,минута دقیقه

месяц, سال год, однако их употребление 

значительно ограничено. 

Словосочетания, обозначающие года, где 

слово سال «год» присоединяется к числительному, 

активны почти во всех рубриках газеты. 

Например, в политических рубриках они служат 

для передачи времени политических переговоров 

или встреч, времени политических процессов или 

политических договорённостей. В спортивных 

страницах числительные выражают время 

проведенных спортивных соревнований. В 

экономической рубрике служит обозначению 

времени, когда состоялась определенная 

конференция или экономический процесс. Как 

известно, в Иране используется мусульманское 

летосчисление. В газетных текстах, в статьях, где 

освещаются события внутренней жизни страны, 

используется мусульманское летосчисление, а в 

освещении событий на международной арене 

применяется христианское летосчисление. В 

большинстве случаев, где применяется 

мусульманское летосчисление, год приводится не 

полностью, а сокращенно. Это также является 

одной из характерных особенностей выражения 

числительных в газетных текстах. 

وزیر تعاون، کار و رفاه اجتماعی گفت: افزایش دستمزد 

 [ С.Р.3911:4کارگران در سال ۹۵ بیش از نرخ تورم خواهد بود ]

Министр труда и социального обеспечения 

сказал, что в девяносто девятом году повышение 

заработной платы рабочих будет выше уровня 

инфляции. 

Использование словосочетаний 

тематической группы «Время» в газетных текстах 

служит выражению её информативной функции. 

Словосочетания с передачей времени в газетных 

текстах в большинстве случаев выражают не 

далекое прошлое, а недавнее прошлое.  

Несмотря на то, что выражение времени 

является одной из основных особенностей 

ежедневной газеты, не менее важным является и 

выражение суммы денег. Это можно объяснить 

стремительным развитием современной 

экономики. Для выражения денежной суммы в 

газетных текстах числительное присоединяется к 

нумеративам, счетным словам. Измерение 

различных сфер жизни с помощью денег в какой-

то степени отражает особенности «экономической 

психологии». Включение в газетные тексты 

измерений различных количеств можно 

рассматривать как признак общей коммерции 

информации с процентными показателями 

капитала, которая даёт возможность сравнивать 

показатели расходов и прибыли различных 

отрезков времени [59, p.50]. В газетных текстах 

при приведении суммы денег необходимо 

полностью следовать точности, в противном 

случае, приводимая информация превратится в 

экономическую абстракцию.  

В газетных текстах числительное 

присоединяется к нумеративам, счетным словам. 

К нумеративам относятся слова, обозначающие 

длину, расстояние, массу, объём и т.д. В газетном 

тексте измерение выражает стремление человека к 

исследованию мира, его измерению. В данной 

группе наиболее частотным является процентный 

показатель.  

Современная газета основывается на 

конкретных фактах, она характеризуется 

статьями, направленными на передачу читателям 

объективной информации. Однако сегодняшний 

день требует краткости и точности. Исходя из 

этого, в последние годы развивается передача 

информации с участием цифр с помощью 

инфографики. Инфографика толкуется как новый 

жанр журналистики. Инфографика охватывает 

диаграмму, графику, таблицы, гистограмму, 

шкалы. Передача информации с помощью 

приведенных выше средств способствует 

быстрому ускорению обширной информации. В 

иранских газетах инфографика в основном 

используется в статьях статистического 

характера. Статья, охватывающая пустые 
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статистические сведения, может не вызвать 

интерес у читателя. Но информация, 

предоставленная с помощью инфографики, может 

быть интересной, и привлечь внимание многих. 

Наряду с этим, инфографика в настоящее время 

является одним из самых эффективных способов 

передачи информации в средствах массовой 

информации, что говорит о том, что это 

направление в будущем может развиваться 

дальше.  

В персидскоязычных газетных текстах 

участвуют все временные формы, но, учитывая 

информативную функцию газеты, выявлено, что 

наиболее продуктивными являются формы 

глагола в прошедшем времени. В результате 

широкоплановости газетных текстов наблюдается 

применение форм настоящего и будущего 

времени. 

Выражение настоящего времени в 

персидских газетах с помощью словосочетания   در

 является характерной особенностью حال ... است

газетного стиля, выражение настоящего времени с 

помощью таких словосочетаний придает тексту 

официальность и дух высокого стиля. К примеру, 

ایران برای اتصال کریدور خاورمیانه به آسیای میانه در حال 

 [Ж.Э.10288:2]فعال کردن چهار کریدور مهم منطقه ای است

Если в предложении Иран налаживает 

четыре важных региональных коридора для 

соединения Среднего Востока со Средней Азией 

сформировать на основе грамматических правил 

нормативного языка, вместо словосочетания в 

предложении  در حال فعال کردن چهار کریدور مهم منطقه ای

 ,فعال کردن следовало бы заменить глаголом است

тогда предложение получилось бы 

следующим  ایران برای اتصال کریدور خاورمیانه به آسیای میانه

 Однако стиль .چهار کریدور مهم منطقه را فعال میکند

газетных текстов требует использования таких 

словосочетаний для выражения настоящего 

времени.  

В газетных текстах глаголы прошедшего 

времени выражают в основном информативную 

функцию. Форма глагола прошедшего времени 

используются в статьях, где приводится 

информация о политических, военных, 

общественных событиях в стране, визитах глав 

государств, природных катаклизмах, культурных 

мероприятиях, спортивных состязаниях и других. 

Выражение в газетных текстах значения прошлого 

времени формами настоящего и будущего 

времени придают им своеобразную 

стилистическую окраску. Высокая частотность 

применения в газетных текстах глагола 

прошедшего времени тесно связано с его 

грамматической функцией. В отличие от 

конкретного прошлого времени, которое 

информирует лишь о выполнении действия, 

результативный глагол прошедшего времени не 

только выражает выполнение действия, но и 

обращает внимание на отношение к моменту речи. 

В основном такие глаголы чаще встречаются в 

лекциях, статьях в форме отчетов. 

Употребление форм глаголов определенных 

наклонений в газетных текстах ограничено, в них 

глаголы, в основном, используются в 

изъявительном наклонении. Употребление в 

газетных текстах форм глагола в повелительном 

наклонении не специфично этому стилю, но 

иногда все же встречаются случаи его 

употребления. В таких случаях форма 

повелительного наклонения выполняет функцию 

привлечения внимания читателей. Наряду с этим, 

повелительное наклонение в текстах с речью 

главы государства используются в обращениях к 

народу, для побуждения их к определенным 

действиям, усиления внимания. 

مدام  سعی نکنید  خودتان را با  دیگران مقایسه کنید و خود را از  

 [Э.24382:3] دیگران برتر بدانید

Не пытайтесь сравнивать себя с другими, не 

считайте себя лучше других. 

В публицистическом стиле часто 

употребляется форма страдательного залога. 

Широкое использование в газетных текстах 

глагола گردیدن для выражения страдательного 

залога сложного глагола – одно из характерных 

сторон этого стиля. 

ها از ۸۵ میلیارد ریال آن اگر پرداخت شود، دیركرد پول آن

 [ Ж.Э.10292:12شود]سوی بانك بخشوده می 

Если будет осуществлена оплата в 85 

миллиардов риалов, банк простит 

несвоевременную уплату. 

В персидском языке множество глаголов 

имеют варианты в выше приведенных стилях. В 

силу того, что газетные тексты охватывают 

заметки, лекции глав государств и другие, 

использование в них глаголов высокого стиля 

считается своеобразной особенностью газетного 

языка. Своеобразными особенностями 

характеризуется употребление в персидских 

газетных текстах глаголов, выражающих 

официальность. В персидском языке для передачи 

официозности и экспрессии уважения 

используются определенные глаголы: вместо گفتن 

глагол فرمودن, вместо رفتن глагол تشریف بردن, вместо 

 .آفریدن глагол ساختن вместо ,تشریف آوردن глагол آمدن

Всегда на месте глагола کردن в составе сложных 

глаголов можно использовать глагол نمودن.  

В таких случаях глагол نمودن придает сложному 

глаголу оттенок высокого стиля. Использование в 

газетных текстах глагола نمودن вместо کردن, 

вместо گردیدن глагола شدن является характерной 

особенностью публицистического стиля. 

Анализы показали, что в персидских 

газетных текстах активно употребляются сложные 

глаголы в форме рамочной конструкции. 

Применение в газетных текстах сложный глаголов 

в форме рамочной конструкции проявляется как 

способ сохранения официальности, придания 

газетным текстам оттенка высокого стиля. В них 
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используются глаголы تصمیم  ,شروع کردن ,بستگي داشتن

مجبور  ,نیاز داشتن ,وارد شدن ,دعوت شدن ,آسیب رساندن ,گرفتن

 .شدن

Следует особо отметить, что применение в 

газетных текстах глаголов по модели   مورد چیزی قرار

 демонстрирует своеобразие تحت چیزی قرار دادن ,گرفتن

газетного стиля. 

نمایندگان مجلس در ادامه، کلیات طرح جرم سیاسی را مورد  

  [С.Р.3894:7]بحث و بررسیقرار دادند و به تصویب رساندند

Депутаты обсудили и утвердили проект 

закона о политических преступлениях. 

В персидских газетных текстах используются 

все семантические группы глаголов. Однако, в 

этом разделе исследования анализируются 

своеобразные особенности глаголов речи в 

газетных текстах. Следовательно, глаголы речи, 

существующие во всех языках, и в персидском 

языке являются одним из активных средств, 

выполняющих функцию передачи информации.  

Текст информации сообщает о важнейших 

событиях, направлен на оперативную передачу 

информации и требуют активного употребления 

глаголов. В информативных текстах семантика 

глагола обретает своеобразную особенность. В 

них основное место занимают глаголы речи со 

значением информации, утверждения и 

подтверждения. Анализ собранного материала 

показал, что в иранских газетных текстах активно 

используются глаголы речи گفتن говорить, تاکید کردن 

утверждать, تاکید داشتن подтверждать, افزودن 

добавлять, یاداور شدن ,خاطرنشان کردن напоминать, 

ادامه  ,уточнять تصریح کردن ,толковать توضیح دادن

 بیان داشتن ,признаваться اظهار کردن ,продолжать دادن

излагать. 

В газетных текстах глаголы речи выполняют 

функцию передачи информации, они 

объединяются вокруг семы «информирование». 

Основу лексико-семантического поля образует 

глагол گفتن. Своеобразие употребления в газетных 

текстах глаголов речи в том, что в них разные 

глаголы употребляются в одном значении. К 

примеру, جواب دادن отвечать и گفتن сказать могут 

употребляться в одном значении: сказать, 

говорить. Глаголы речи, использованные в 

газетных текстах, употребляются не только в 

прямой речи, но и в составе простых 

предложений. В результате лексико-

семантического анализа глаголов речи 

установлено, что они обозначают значения 

передать информацию о фактах, выражать 

мнение, связанное с каким-либо предметом, 

свидетельствовать о чем-либо, указывать на 

что-либо, а основной семой является реализация 

речи. Основная особенность речевых глаголов это 

– выражение значения дать информацию.  

Глаголы اعلام کردن ,اظهار کردن в газетных 

текстах не только дают определенную 

информацию об определенном предмете, но и 

выражают силу речевого процесса и его 

направление в словах официального лица: 

لاورف اظهار کرد: این اولین بار نیست که مقامات اسرائیلی 

از احتمال حمله به ایران اشاره کرده اند. موضع ما در این معلوم است 

ـ این امر میتواند یک اشتباه جدی مملو از عواقب غیر قابل پیش بینی 

 [ С.Р.3904:4شود ]

По утверждению Лаврова, Израиль не 

первый раз распространяет информацию о 

возможности атаки на Иран. Наши позиции по 

данному вопросу ясны. Это серьёзная ошибка, 

поскольку это может привести к неожиданным 

результатам. 

Лексические значения глаголов بازگو  ,نقل کردن

 в газетных текстах тесно связаны с تعریف کردن,کردن  

семантикой доминантного глагола 

информировать. Глагол پیشنهاد کردن в газетных 

текстах имеет значения информировать о чем-

либо, требовать исполнения чего-либо, 

рекомендовать кандидата.  

В иранских газетных текстах используются 

глаголы речи семантических групп информация, 

диалог, воздействие, обращение. Несмотря на то, 

что эти лексико-семантические группы 

реализуются в различной речевой ситуации, 

установлено, что отдельные из них активны в 

официальной речи, а другие – в неофициальной. К 

примеру, в официальной речевой ситуации в 

основном активны глаголы лексико-

семантической группы информации, а глаголы 

лексико-семантической группы речевой 

деятельности используются значительно реже. 

Это объясняется тем, что передача до адресата 

определенной информации является главной 

задачей официального общения. 

По мнению В.Костомарова, конструктивным 

принципом стиля является экспрессия и стандарт 

[60, p.65]. Стандартизация как один из 

конструктивных принципов стиля, обеспечивает 

оперативность передачи информации, экономию 

времени, оперативную реакцию на те или иные 

события, и порождает нейтральный фон стиля. 

Наряду с этим, это может способствовать 

возникновению определенных моделей. Одна из 

своеобразных особенностей иранского газетного 

языка заключается в том, что в статье, где 

приводится речь или мысль какого-либо лица, 

каждое предложение начинается с глагольных 

форм определенной модели. При этом в основном 

употребляются глаголы گفت сказал, تاکید ,تاکید کرد 

یاداور  ,خاطرنشان کرد ,дополнил افزود ,подчеркнулداشت 

 ,уточнил تصریح کرد ,объяснил توضیح داد ,напомнил شد

 بیان داشت ,выразил اظهارکرد ,продолжил ادامه داد

изложил.  

В газетных текстах встречаются случаи, 

когда выше перечисленные глаголы речи 

употребляются в составе словосочетаний 

определенных моделей. При этом используются 

ниже приведенные моделиبه تشریح چیزی پرداخت وگفت 

говорил по поводу какой-либо проблемы,  بر چیزی
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با بیان   ,подчеркнул какой-либо вопрос تاکید و بیان کرد

با بیان  ,сказал, подчеркнув что-либо... اینکه....گفت

با  ,подчеркнув что-либо, сказал... اینکه....تصریح کرد

با  ,подчеркнув что-либо, сказал ... ابراز اینکه...گفت

با   ,намекнув на что-либо, сказал... اشاره به چیزی گفت

 ,намекнув на что-либо, добавил... اشاره به چیزی افزود

 ,намекнув на что-либо... با اشاره به چیزی اظهار داشت

выражает собственное мнение,  با اشاره به چیزی

 ,намекнув на что-либо, напоминает... خاطرنشان کرد

 ,посчитал, что.... چیزیرا خواند و گفت,چیزیرا بر شمرد و گفت

با  ,посчитав ..., подтвердил.... چیزیرا خواند و تاکید کرد

 ,подчеркнув что-либо, добавил... تاکید بر اینکه افزود

 در ادامه گفت ,выразив надежду اظهار امیدواری کرد

продолжив мысль, сказал. 

В целом, изучение применения глаголов в 

газетных текстах способствует выявлению их 

семантических стилистических возможностей в 

газетно-публицистическом стиле. В реализации 

этих возможностей важное значение имеют 

категории залога, времени, наклонения, 

спряжения.  

 

Заключение. 

Согласно проведенному анализу 

функциональных и стилистических особенностей 

частей речи персидского языка в газетных текстах 

сделаны следующие научно-теоретические 

выводы: 

В персидском языке нет единого мнения в 

классификации стилей, также как и в 

употреблении терминов, в частности, «стиль» 

передается такими терминами, как گویه ,سیاق ,سبک, 

 .گونه کاربردی

Передача информации до читателя, их 

комментирование, оценка событий или явлений 

является основной функцией газетно-

публицистического стиля, в результате чего 

реализуется информативная и экспрессивная 

функции. Взаимодействие и общность этих 

функций в газетных текстах выявляет 

своеобразные особенности публицистического 

стиля, используемый не только для передачи 

информации, но и оказания воздействия на 

читательскую аудиторию, что способствует 

отражению яркой эмоционально-экспрессивной 

стороны.  

Стилистические особенности газетных 

текстов, а именно, новизна, актуальность и 

краткость информации связаны с информативной 

функцией, способствующая реализации 

лексических единиц, которые участвуют в 

формировании новостей. Воздействующая 

функция, в первую очередь, обеспечивается 

лексикой, выражающей пропаганду, агитацию и 

социально-политическую направленность 

текстов. Взаимоотношения двух функций на 

основе условий формирования газетных текстов 

реализуют сочетание экспрессии и стандарта. 

Анализ собранного фактического материала 

показал, что основными особенностями газетно-

публицистического стиля являются его 

информативная и агитационная функции, в 

результате участия множества лексико-

грамматических единиц нормативного языка 

проявляются стилистические особенности 

последних, реализуется её стилистическая 

спецификация, которая характеризуется 

использованием средств художественного, 

официального и научного стилей. 

Установлены следующие особенности 

газетных текстов персидского языка, а именно:  

- в газетных текстах для передачи 

информации необходимы точность, краткость, 

логика, полноценность;  

- газетным текстам свойственна 

оперативность, благодаря чему в сравнительно 

краткие сроки освещаются актуальные темы; 

- газетные тексты предназначены широкой 

публике по сравнению с другими текстами; 

- в газетных текстах обращено внимание на 

высокую степень информативности, экспрессии. 

Одной из характерной особенностью 

иранских газетных текстов является то, что в них 

высока степень официальности. Активное 

применение в газетных текстах аффикса 

множественного числа آن, личных местоимений 

также служат сохранению этой официальности. 

Официальность в газетных текстах в основном 

реализуется с помощью официальных форм 

глаголов, страдательного залога и дистантных 

глаголов.  

Анализ показал, что в газетных текстах 

существительные имеют более обширные 

функционально-стилистические возможности по 

сравнению с другими частями речи. Однако в 

некоторых грамматических формах 

существительного не чувствуется 

функциональная ограниченность. Это можно 

увидеть на примере категории множественного 

числа. 

Несмотря на то, что большинство 

существительных и прилагательных в газетных 

текстах используются в других стилях, 

установлено, что проанализированные в 

диссертации семантико-стилистические значения 

существительных и прилагательных значительно 

расширяются в газетных текстах. Вместе с тем, 

многозначные существительные и 

прилагательные в газетных текстах применяются 

в том же значении, но обретают признак, 

свойственный публицистическому стилю. 

Большинство существительных и прилагательных 

в иранских газетных текстах сформированы на 

основе национальной специфики – 

государственного строя Ирана, социально-

политического и экономической ситуации в 
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стране, специфических особенностей 

национального менталитета.  

В газетно-публицистическом стиле 

существительные несут информативную 

функцию, в частности, с помощью имен 

нарицательных и собственных, категории числа 

раскрываются её стилистические возможности. 

Употребление топонимов, антропонимов и 

названий месяцев демонстрирует своеобразие 

газетно-публицистического стиля. Употребление 

в газетных текстах названий месяцев 

мусульманского и христианского летосчислений 

зависит от тематики статей или заметок. При 

освещении событий внутри страны 

употребляются названия месяцев мусульманского 

летосчисления, а в новостях мира – названия 

месяцев по христианскому летосчислению. В 

настоящее время аббревиатуры успели 

превратиться в неотъемлемую часть газетно-

публицистического стиля. В газетных текстах в 

переводах на персидский язык английских 

названий организаций часто используются 

аббревитаутры на латинской графике.  

Наблюдения показали, что характерная 

особенность газетной лексики проявляется в 

применении топонимов. Топонимы не 

ограничиваются обозначением названий мест, в 

которых происходят мировые события, они также 

выполняют и дополнительные функции. В 

топонимах передаются такие значения, как 

исторические события, культурная значимость, 

связь с социально-политическими институтами, 

они превращаются в эмоционально-

экспрессивные единицы газетных текстов.  

Следует особо отметить, что 

коммуникативные и экспрессивные функции в 

газетных текстах особо проявляются в выражении 

отношения к определенному событию и явлению. 

В газетных текстах персидского языка по 

сравнению с коренными прилагательными более 

часто используются производные 

прилагательные. Основная функция газетно-

публицистического стиля – освещение 

общественно-политических и экономических 

проблем, что требует использования лексики 

данной отрасли. Весомая часть производных 

прилагательных обозначают признаки, 

применяемые при освещении данных проблем. 

Среди прилагательных, образованных с помощью 

префиксов, в словах с отрицательной частицей غیر 

чувствуется ограниченность, обусловленная 

публицистическим стилем. 

В газетных текстах ярко проявляются 

стилистические особенности местоимений, к 

примеру, личное местоимение من используется в 

форме ما, и выражает различные стилистические 

оттенки. В газетных текстах вместо личного 

местоимения من иногда используется местоимение 

  .اینجانب

В вопросительных местоимениях существует 

межстилистическая общность. Более того, в 

газетных текстах специфика использования 

местоимений определяет её стилистические 

возможности. В реализации специфики газетно-

публицистического стиля особая роль 

местоимений проявляется в использовании 

вопросительных местоимений в статьях 

критического духа, неактивность отрицательных 

и вопросительных местоимений обоснована 

стремлением к неактивности.  

Несмотря на то, что у числительных 

небольшое количество признаков 

публицистического стиля, у существительных и 

прилагательных, установлено, что существующих 

признаков числительных достаточно для передачи 

эмоционально-экспрессивной оценки и значения в 

газетном тексте. Числительное, как часть речи, 

выполняет важную роль в газетных текстах и 

обеспечивает точность приводимой информации, 

в определенной степени воздействует на читателя, 

формирует оценочное отношение к событиям. 

Числительное, как постоянный и неизменяемый 

компонент газетных текстов, играет важную роль 

в создании их специфического стилистического 

колорита, а также выполняет функцию основного 

фактора в передаче точной информации в 

газетном тексте. В силу того, что газеты 

ориентированы на визуальное восприятие, в 

текстах числа до 10 выражаются цифрами, а числа 

больше 10- прописью. Это способствует более 

благополучному, конкретному и точному 

восприятию информации.  

Глагол, как часть речи является опорной 

точкой газетных текстов, такие категории глагола, 

как грамматические формы прошедшего времени, 

страдательный залог, официальные формы, 

рамочные конструкции являются основными 

средствами, выражающими стилистические 

особенности газетно-публицистического стиля. В 

газетных текстах применяются все временные 

формы глагола, но в силу того, что тексты 

направлены на освещение подробностей 

произошедших событий, более активны формы 

прошедшего времени. В газетно-

публицистическом стиле использование форм 

наклонений глагола значительно ограниченно, 

глаголы, в основном, используются в 

изъявительном наклонении, а применение 

повелительного наклонения не свойственно этому 

стилю. В газетно-публицистическом стиле 

используются практически все залоговые формы 

глагола, однако в большей степени активно 

используются формы страдательного залога. 
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